
 
 
 
 
 
 
 

PRESENTATION ET TARIFS / PRESENTATION AND TARIFFS  
 

Bienvenue à HAPPYLAND ! Le Pays de l’Aventure – JUILLET 2010 
 

En juillet des vacances heureuses et actives pour des enfants de 2 à 14 ans de différentes nationalités 
au Domaine de la Bergerie sur la cote d’azur à Pegomas. 

 

Welcome to Happyland! The Adventure Land– JULY 2010 
 

Super fun-packed July holidays for children of all nationalities from 2 to 14 years.  
 

Valeurs et projet éducatif / Values and educational project 
 

A travers des activités aussi variées que ludiques en immersion linguistique, les enfants sont 
sensibilisés à la réalité internationale dans un environnement stimulant basé sur le respect et la 
tolérance  pour les autres et l'ouverture d'esprit envers les différentes cultures. 
Nous leur apportons un cadre familial et une équipe pédagogique et d'animation soucieuse de leur 
bien être. 
 
Open to all children 2 to 14 years. By participating in a range of language immersion activities, 
which are as varied as they are fun, children become more aware of their international 
environnement. Based on respect and tolerance, they are stimulated and encouraged to embrace an 
open-minded approach to différent cultures. 
In a family atmosphere, our teaching staff and sports coordinators provide a solid structure of care, 
respect and support for all children's well being.  
 

Cadre et environnement / Framework and environment 
 

Happyland se trouve à Pegomas, la cité du Mimosa, à proximité de la mer et des jolis villages 
provençaux environnants dont certains sont médiévaux, ainsi que de Grasse, la cité des Parfums. 
Une belle bastide provençale accueille une Ecole Internationale Bilingue durant toute l'année scolaire 
et Happyland durant les mercredis, certaines vacances scolaires ainsi que le mois juillet. 
Sur 2 hectares très verdoyants se trouvent une piscine très sécurisée, des terrains de sport et de jeux. 
Les salles sont équipées de matériel informatique et pédagogique, les chambres sont toutes 
personnalisées et décorées et les sanitaires répondent aux normes sanitaires en vigueur. 
Une grande salle de sport permet des activités de sport, de théâtre et d’éveil. 
 

·  Le restaurant est vaste et les enfants mangent par table de 4 ou de 6.  
·  Notre petit bus est à disposition pour les sorties. 
 

Happyland is based in the little town of Pegomas, celebrated for its spectacular mimosa trees and 
their yellow blossom. It is well situated near the sea, and close to neighbouring villages, some of 
which are medievil and in particular Grasse, the centre of the French perfume industry and known 
as the world's perfume capital! 
Throughout the year this beautiful Provencal property houses an International Bilingual School and also 
Happyland on Wednesdays some school holidays, as well as in the month of July. 
 

On two hectares of rolling green landscape we have a very safe and secure swimming pool as well as sports 
and games grounds. 
There is also a large indoor gymnasium for sporting, thaetrical or other curricular activities. 
 

·  In our large restaurant children eat at either 4 or 6 to a table.  
·  Our bus is available for outing or trips. 



Immersion and Lessons / Cours de langues 
 

Le programme est basé sur une immersion totale en langue Anglaise ou Française selon votre choix 
avec des professeurs de langue maternelle diplômés et des activités de théâtre, d'arts plastiques et de 
découverte du monde outre les cours tous les matins et les activités sportives, ludiques et culturelles 
tous les après-midi. 

Depending on your choice of language, our programme is based on total immersion in either English 
or French. The morning activities: language, theatre, art, science and geography, as well as the 
afternoons' sporting and cultural pursuits, are all conducted by qualified teacher in their mother-
tongue.  

Activités et équipe d'animation / Activities and entertainment team 
 

Pour l'été 2010 HAPPYLAND accueille les aventuriers pour des activités autour du patrimoine 
provençal, de la mer et de la montagne.  
Cet environnement riche nous permet de découvrir la méditerranée, les îles de Lérins en face de 
Cannes, son milieu marin et ses activités aquatiques, Kayak ou voile (en option) mais aussi le 
patrimoine de la Provence avec ses moulins à huile, ses poteries, sa verrerie de Biot et les musées à 
thèmes de Grasse, cité des parfums. 

Dans le domaine HAPPYLAND les enfants pourront aussi pratiquer la natation, le tennis, le volley et 
le football. 
Des activités à thèmes et des veillées seront organisées. 

En option: voile, Kayak et équitation en fonction du nombre d'enfants inscrits.   
 

This summer 2010, Happyland invites our little adventurers to discover and take part in sea and 
mountain activities based on Provençal heritage and culture.  
These privileged surroundings allow us, at our leisure, to discover the Mediterranean, the Lerins 
Islands off the coast of Cannes, the rich marine life and various water sport activities. Canoeing and 
sailing are optional extras. 
In addition we are invited to sample, at first hand, the cultural heritage and traditions of Provence. 

Among these are visits to olive oil mills, potteries, glass making works (Biot), museums and 
perfumeries (Grasse). 
Within the grounds of Happyland, children can swim, play tennis, volleyball and football. 
Fancy dress, theme nights and vigils are also organised. 
Horse riding, Kayaking and seailing are optional extras depending on the number of children 
interested. 

Cuisine / Lunches 

Notre Chef prépare des menus provençaux ou à thèmes basés sur des produits frais  et locaux  et des 
recettes du Sud de la France et d'Italie. 
Le soleil sera à notre table ! 
Les goûters sont aussi assurés. Pour certaines soties un pique-nique équilibré sera préparé. 
 
Our Chef prepares  Provençal menus and various dishes using only the freshest local produce and 
based on traditional French and Italian recipes. 
The sun will definitely be at our table! 
We also prepare packed lunches and snacks well-balanced picnics are also available. 

 

 

 



 
 
 
 
 
 

Tarifs / Rates 
 

OPTION 1 : CAMP D’ETE /  SUMMER CAMP  
 

SEJOUR / STAY 
Tarifs / 

Fees 

SEJOUR avec COURS - 1 semaine  
/ STAY with LESSONS - 1 week 1 080 �  

SEJOUR avec COURS 2 semaines                               
/ STAY with LESSONS - 2 weeks 1 680 �  

SEJOUR avec COURS 3 semaines                              
/ STAY with LESSONS - 3 weeks 

2 480 �  

Les tarifs séjours comprennent le séjour avec 
repas, les activités hors options, les 

transports d'HAPPYLAND pour les activités 
et éventuellement le transport Aéroport-

Happyland. Les voyages pour se rendre en 
France et sur place ne sont pas inclus. 

 
Our rates include accommodation, all meals, 

organized activities (apart from optional 
extras), transport for all Happyland trips, 

outings and visits. Transport from the 
airport to Happyland may also be available 
upon request. The travel to France and to 
the Happyland location are not included. 

 
Pour les tarifs de Groupe, nous consulter / Please contact us for group rates 

 
OPTION 2 : MINI-CLUB / DAY CAMP  

 

Tarifs / Fees 
Enfant scolarisé à l'Ecole / 

Child enrolled at our 
school  

Enfant non scolarisé à 
l'ecole / Child not 

enrolled at our school 

1 semaine + cours intensif    (à partir de 6 ans)    /             
1 week + intensive lesson ( from 6 years old) 320 �  320 �  

1 semaine (immersion français – anglais) de 2 à 12 ans             
/ 1 week (language immersion in french and english) 

210 �  210 �  

Le Mois (immersion français – anglais) de 2 à 12 ans             
/ The month (language immersion in french and english) 

690 �  870 �  

Le Mois + cours intensif    (à partir de 6 ans)    /             
The month + intensive lesson ( from 6 years old) 970 �  1150�  

La journée / The Day 40 �  42 �  

La 1/2 journée (sans repas) / Half-day without lunch) 25 �  28 �  
 

Les tarifs indiqués comprennent le repas du midi et le goûter 
 (Sauf pour la demi-journée: repas supplémentaire 7� ) 

  

Réduction de 10% pour 2 enfants de la même famille. 
 Réduction de 15% pour 3 enfants de la même famille. 

 

Prices includes language immersion in French and English, various planned activities, meals and 
snacks (exept for Half-Day option – optional meal 7� ). 

 
10% reduction for 2 children from the same family    
 15% reduction for 3 children from the same family 



 
 

 
 
 

 
 
 

 

INSCRIPTION /APPLICATION  
1257, route de Grasse        NOM / SURNAME :           ___________________________ 

06508 Pégomas   Prénom / Firstname :           ___________________________ 

Tél. : 00 33 4 93 09 65 56                  Date de naissance / Birthdate:    _______________________ 

     Lieu/ Place : ______________________________________   

Nationalité :________________________________________   
 

RESPONSABLES LEGAUX DE L’ENFANT / LEGAL REPRESENTAT ION OF THE CHILD:  
 
Qui détient l’autorité parentale:           ��� � Père et mère           ��� � Père        ��� � Mère      ��� � Tuteur        
Who has the main parental authority:  ��� � Father and mother ��� � Father    ��� � Mother  ��� � Guardian 
 

Père ou tuteur / Father or guardian :             Mère ou tutrice /Mother or guardian: 
Nom / Surname : _________________________  Nom / Surname : ________________________       
Prénom / Firstname :  _____________________ Prénom / Firstname :  ____________________ 
Profession / Profession :  __________________   Profession / Profession : __________________ 
Adresse / Address :  ______________________   Adresse / Adress : _______________________ 
________________________________________   _______________________________________  
Ville / City :  _____________________________ Ville / City : ____________________________  
Nationalité / Nationality :__________________ Nationalité / Nationality :_________________ 
Téléphone / Home tel : ____________________  Téléphone/ Home Tel : ___________________ 
Portable / Mobile tel : _____________________  Portable / Mobile Tel : ___________________ 
Email :       Email :  
 

NIVEAU EN LANGUES / LANGUAGE LEVEL  :  
FRANÇAIS / FRENCH: ��� � Débutant/Beginner  ��� � Intermédiaire/Intermediate   ��� � Confirmé/Advanced 
ANGLAIS / ENGLISH:   ��� � Débutant/Beginner  ��� � Intermédiaire/Intermediate   ��� � Confirmé/Advanced 
 
INFORMATIONS SUR L’ACTIVITE SPORTIVE / INFORMATIONS  ABOUT SPORTS ACTIVITIES  : 
 

Activités sportives autorisées / Authorization for sports activities :     OUI  /   NON 
Baignade autorisée / Authorization for swimming :                           OUI /   NON 
Enfant apte à nager la distance de 25 M / Child able to swim 25 m :   OUI /   NON 
 

RECOMMANDATIONS PARTICULIERES / SPECIFIC INFORMATIO NS :  
_______________________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________ 
 
PERSONNES AUTORISEES A VENIR CHERCHER L’ENFANT/PEOPLE AUTHORIZED TO COLLECT YOUR CHILD :  
 

Nom, Prénom/Surname, Firstname : _________________________________   Tel: _________________ 

Nom, Prénom/Surname, Firstname : _________________________________   Tel: _________________ 

Nom, Prénom/Surname, Firstname : _________________________________   Tel: _________________ 

 



 

 

 

 

 

 

AUTORISATIONS / AUTHORIZATIONS 

 

ACTIVITES / ACTIVITIES 

Je soussigné Mme/Mr____________________________, responsable légal de l’enfant_______________ 
l’autorise à pratiquer toutes les activités manuelles, artistiques, culturelles et sportives avec Happyland. 
 

I,__________________________________ , legal guardian of ________________________________ , 
allow the above mentioned child to participate in all manual, artistic and cultural pursuits with 
Happyland  
 
Fait à____________________ ,le _____________  Signature  

Signed at_________________ on ____________ 

 

 
DROIT A L’IMAGE / PHOTOGRAPHY RIGHTS:  

 Autorisation de publication de photographies de votre enfant en activité : 
Authorization for the publication of photographs of the above mentioned child during activities 
 
    OUI-YES  / NON-NO  
 
 

 
AUTORISATION PARENTALE DE SORTIE DU TERRITOIRE  

Pour les enfants venant de l’Etranger, merci de fournir lors de l’inscription l’autorisation parentale  de 
sortie du Territoire, une copie du passeport et éventuellement une copie du visa en cours de validité 

 
 

PARENTAL AUTHORIZATION TO LEAVE THE COUNTRY  
 

Children coming from abroad should, at the time of registration, please provide parental 
authorization for the child to travel abroad. 

A copy of the child’s passport, and, if appropriate, a copy of the child’s current visa application are 
also required. 

 
 

Liste des documents à fournir / Documents needed: 
 

- 1 photo d’identité 
- Copie du livret de famille 
- Copie du carnet de santé 

(vaccinations) 
- Assurance Scolaire et Extra Scolaire 

 

- 1 ID photograph of the child 
- Copy of the passports (parents and 

child) 
- Copy of the immunization record 
- Health and injury insurance for 

School and extra School activities 



 
 

 
 
 
 
 
 

 
OPTION 1: SUMMERCAMP  

 
 

Merci d’indiquer la ou les semaine(s) de présence de votre enfant par une croix / Please check the 
week(s) of presence of your child and the option chosen: 
 

 

Semaine / Week Choice 

Semaine du sam. 3 au ven 9 juillet / Week from Sat.  3rd to Fri. 9th of July 
  

Semaine du sam. 10 au ven 16 juillet / Week from Sa t. 10th to Fri. 16th of July 
  

Semaine du sam. 17 au ven 23 juillet / Week from Sa t. 17th to Fri. 23th of July 
  

Semaine du sam. 24 au ven 30 juillet / Week from Sa t. 24th to Fri. 30th of July 
  

 
 
Pour les cours, merci d’indiquer la langue choisie / For the lessons please indicate the language 
chosen : 

�  ANGLAIS / ENGLISH     ��� �  FRANÇAIS / FRENCH 
 



 
 
 
 
 
 
 

OPTION 2: MINICLUB HAPPYLAND – DAY CAMP 
 

Merci d’indiquer les jours de présence et les options de votre enfant par une croix / Please check the 
days of presence of your child and the option chosen: 
 
Si vous choisissez les options de cours, merci d’indiquer la langue choisie / If you choose the lessons 
options please indicate the language chosen : 
 

�  ANGLAIS / ENGLISH     ��� �  FRANÇAIS / FRENCH 

 

Du 1er au 2 Juillet LUNDI MARDI  MERCREDI  JEUDI 1 VENDREDI 2 

MATIN           
REPAS           
APRES MIDI           
COURS INTENSIF1h (18�  /heure/hour)           
COURS INTENSIF 3 h ( 45�  for 3 hours)           

Semaine du 5 au 16 juillet LUNDI 5 MARDI 6 MERCREDI 7 JEUDI 8 VENDREDI 9 
MATIN           
REPAS           
APRES MIDI           
COURS intensif 1h (18�  /heure/hour)           
COURS INTENSIF 3 h ( 45�  for 3 hours)           

  

Semaine du 12 au 18 juillet LUNDI  12 MARDI 13 MERCREDI 14 JEUDI 15 VENDREDI 16 
MATIN     

JOUR FERIE 

    
REPAS         
APRES MIDI         
COURS intensif 1h (18�  /heure/hour)         
COURS INTENSIF 3 h ( 45�  for 3 hours)         

Semaine du 19 au 25 juillet  LUNDI 19 MARDI 20 MERCREDI 21 JEUDI 22 VENDREDI 23 

MATIN           
REPAS           
APRES MIDI           
COURS intensif 1h (18�  /heure/hour)           
COURS INTENSIF 3 h ( 45�  for 3 hours)           

Semaine du 26 au 30 juillet LUNDI 26 MARDI 27 MERCREDI 28 JEUDI 29 VENDREDI 30 
MATIN           
REPAS           
APRES MIDI           
COURS intensif 1h (18�  /heure/hour)           
COURS INTENSIF 3 h ( 45�  for 3 hours)           

 
 
 
 



 

 
 
 

FICHE SANITAIRE DE LIAISON / MEDICAL FORM  
 

NOM et Prénom de l'enfant :.................................................................................... 
 

Date et lieu de naissance : ......................................................................................... 
 

VACCINATIONS  : (se référer au carnet de santé/ Refer to the immunization record)) 

VACCINS OBLIGATOIRES  OUI NON Date des derniers rappels  VACCINS RECOMMANDES Dates 

Diphtérie/Diphteria    Hépatite B / Hépatitis B   

Tétanos/Tetanus    Rubéole-Oreillons-Rougeole 
/ Rubella-Mumps-Measles   Poliomyélite/Polyomyeletis    

Ou DT Polio    Coqueluche - 
Whooping cough 

  
  Ou Tétracoq    

BCG    Autres (préciser)   
Si l’enfant n’a pas les vaccins obligatoires, joindre un certificat médical de contre-indication 

 

RENSEIGNEMENTS MEDICAUX CONCERNANT L'ENFANT :  
Si l'enfant suit un traitement médical joindre une ordonnance et les médicaments correspondants (boîtes de 
médicaments dans leurs emballages d'origine marqués au nom de l'enfant)/ If your child is under medication, please 
join the presciption and the medecine marked with the name of your child) 
 

AUCUN MEDICAMENT NE POURRA ETRE PRIS SANS ORDONNANC E (Même Aspirine ou Doliprane) 
NO MEDICINE WILL BE GIVEN WITHOUT THE PRESCRIPTION (Even aspirin or paracetamol) 

 

Cocher les maladies que votre enfant a déjà eu/Check the diceases your child has already had : 
 

Rubéole  /Rubella :   �  OUI/YES  �  NON/NO      Varicelle / Chickenpox :              �  OUI/YES  �  NON/NO 
Angine / Angina :     �  OUI/YES  �  NON/NO      Scarlatine / Scarlet fever              �  OUI/YES  �  NON/NO 
Otite / Earache :       �  OUI/YES  �  NON/NO      Rougeole / Measles :                     �  OUI/YES  �  NON/NO   
Oreillons / Mumps : �  OUI/YES  �  NON/NO      Coqueluche / Whooping cough :  �  OUI/YES  �  NON/NO   
 

PROBLEMES MEDICAUX  : Maladies particulières, traitement en cours, allergies, contre-indications / Particular 
illnesses, medication, current treatment, allergies : (Pour les allergies précisez la nature et le degré/For allergies, 
specify the origin and the degree) 
________________________________________________________________________________________________________
________________________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________ 

Nom et téléphone du médecin traitant / Name and Phone number of the attending  doctor :   
_________________________________________________________________________________ 
Caisse de sécurité sociale du Responsable de l’Enfant / Guardian’s Social Security details : 
_____________________________________________________________________________________ 
 

Fait à Pegomas, le ........................................    Signature du responsable légal : 
 
 
 
Je soussigné Mme/Mr____________________________, responsable légal de l’enfant_________________ 
laisse toute latitude au directeur du Groupe pendant le séjour pour faire pratiquer, en cas d’urgence, toute 
intervention chirurgicale nécessaire. 
 

I, _______________________________, legal guardian of_____________________________________ 
empower the group Director to undertake / carry out all necessary first aid and surgical arrangements for the 
duration of the stay. 
  
Fait à________________, le ________________     Signature 

 

 

 
 
 

Photo de l’enfant 
/ Child’s photo 


